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Date explanation:
Dateringen fremgår af brevet

General comment:
Johannes Larsen flytter fra lejligheden
på Feden i Kerteminde til Lille
Kærbyhus i den anden ende af byen.
Lille Kærbyhus var oprindelig en
staldbygning til Store Kærbyhus, og
stalden var nu blevet indrettet til
beboelse for første gang.
Ovne fra Hess: Klejnsmedemester
Jørgen Svendsen Hess overtog i 1853
et lille jernstøberi i Middelfart. Sønnen
Peter indtrådte i firmaet i 1872.
Firmaet kom da til at hedde J.S. Hess
& Søn.
Ovne fra Lange: Lange & Co's
Jernstøberi i Svendborg blev
grundlagt af Lars Lange i 1850. 
"Dises den lille er stillet op": Alheds
søster Astrid Ingeborg (Dis) skulle i
huset hos Alhed og Johannes Larsen.
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TRANSCRIPTION

Kjerteminde 4 Novbr. 1900.

Kæreste Alhed!
Tak for Brevet, Sofaen bliver saa med Fjedre. Vi [noget af papiret mangler]
ude fra Feden hele [Dagen i] Gaar og har nu fa[aet det] allermeste herop,
Glassagerne i Vuggen og i den store Kasse fra Loftet. Jeg har været hos
Lange for at se paa Kakelovne han havde Ovne baade fra Hess i Middelfart
og Lange i Svendborg. Hess’s var den bedste men lidt dyrere end Langes,
han havde selv en af dem og havde solgt en til Peter Christensens,
Resultatet blev at vi faar en af Hess’ for godt 100 Kr med Rør og Ventiler.
Lange var med oppe og se paa hvor den skal staa. Jeg har taget
Pelargonien og Kaktusen ind, de saa godt nok ud, den [noget af papiret
mangler] eller hvad den hedder [noget af papiret mangler] købte paa
Torvet [har jeg] sat i Potte, den anden var gaaet ud. Det store Træ har jeg
faaet her op. Det jeg skulde have hos Klaks var en Nøddekrige som han
havde skudt den kom i Gaar. Jeg glæder mig til Du kommer paa Onsdag.
Baus og alle Kusinerne har været her i Eftermiddag og Kathrine og Helga
er her endnu. Bare Du havde været med til at købe Kakelovn det er svært
at bestemme sig for saadan noget, som man skal være dømt til at se paa
Livet igennem. Dises den lille er stillet op, og vi [noget af papiret mangler]
at fyre i den i M[noget af papiret mangler] den i Spisestuen [bliver] stillet
op i Morgen den anden skal komme fra Middelfart da han lige havde solgt
den der stod af samme No. Som den vi skal have, saa faar vi den Fordel at
blive fri for Fornikling hvad der ser meget bedre ud og er 11 Kr. billigere.
Min gamle Aqaurelkasse er kommen frem nu ved Flytningen saa nu er jeg
da godt forsynet med den Slags. Jeg haaber at høre fra Dig i Morgen og
saa staar der vel at Du kommer Onsdag. Jeg synes at det er udmærket.
[noget af papiret mangler] kan være her til det [noget af papiret mangler]
Maden der ovre. [Mange] kærlige Hilsner fra Din

Johannes Larsen.






